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ईश्वरभक्तिविषये बाइबिलः  किं  कथयति? — तस्य जीवने आचरणम्
· स्ट्रॉङ्ग्संख्यायुक्तानि KJV-शास्त्रवचनानि
जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्

ईश्वरभक्तिः  — मौलिकं  बैबलधर्मसिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

ईश्वरभक्तिः  सर्वेभ्यः  वस्तुभ्यः  प्रथमं गमनम् अस्ति। बालकः  एकस्मिन् दिने गन्तुं न शिक्षते — प्रथमं सः  हस्तजानुभ्यां सर्पति; ततः  तस्य
पिता तं बाहुभ्यां गृहीत्वा पदे  पदे  गन्तुं शिक्षयति; ततः  सः  एकाकी गच्छति; ततः  सः  वर्धते, धावति च। यः  पुरुषः  सम्यक्  धावति सः
स्पर्धायां धावति, स्पर्धायाः  च अन्तः  भवति, अन्ते च मुकु टः  तिष्ठति। एवमेव ईश्वरेण सह गमनस्य विषयेऽपि भवति। यूनानीशब्दः
अस्ति यूसेबेइया (G2150, ईश्वरभक्तिः ) — भक्तिः , ईश्वरस्य सम्यक् -पूजा; तस्याः  च सहचरः  अस्ति यूसेबोस् (G2153, भक्तः ), यः
सा एव भक्तिः  आचरिता। इब्रीयभाषा तादृशं पुरुषं खासीयद्  (H2623, भक्तः ) इति वदति — दयालुः , पवित्रः , सन्तः ; अब्रामं प्रति च
ईश्वरः  उक्तवान्, मत्समक्षं गच्छ, तामीम् (H8549, सिद्धः ) भव — सम्पूर्णः , अखण्डः , निर्दोषः । इदम् अध्ययनं पुरुषस्य
सम्पूर्णमार्गेण ईश्वरभक्तिं नयति — कथं सः  तां सर्पन् एव प्राप्नोति; कथं सः  तां प्राप्य तस्यां गच्छति; कथं सः  तया सह धावति, योद्धा
इव तां समर्पयति; कथं च सः  अन्ते सीमां तरति, यत्र मुकु टः  स्थापितः , यत्र च अस्माकम् ईश्वरस्य वचनं सर्वदा तिष्ठति। तत् अन्वेषय।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

१. ईश्वरभक्तिः  कु त्र प्राप्यते, मनुष्यः  च तां प्रथमं कथं प्राप्नोति?

2. यदा पुरुषस्य ईश्वरभक्तिः  भवति, तदा तेन तया किं  कर्तव्यम्, प्रतिदिनं च सा कथम् आचर्यते?
3. स्पर्धा कथं समाप्यते — कः  मुकु टः  संचितः  तिष्ठति, किं  च वचनं सर्वदा स्थास्यति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“ईश्वरभक्तिः ” — G2150 eusebeia — भक्तिः ; ईश्वरभक्तिः , पवित्रता
धर्मस्य निगूढं  रहस्यं महत् वर्तते।

“धार्मिकः ” — G2153 eusebos — धार्मिकतया; ईश्वरभक्तिपूर्वकं  रीत्या
ये के चन ख्रीष्टयीशौ धार्मिकतया जीवितुम् इच्छन्ति

“साधु” — G2095 eu — कल्याणम्, साधु
देवभक्तिः  ईश्वरस्य सम्यक्  पूजनम् अस्ति

“पूजा” — G4576 sebomai — धार्मिकः , भक्तः , पूजा
ई



ईश्वरस्य सम्यक्  पूजा
“शक्तिः ” — G1411 dunamis — शक्तिः , सामर्थ्यम्, बलम्
तस्य दैवी शक्तिः  अस्मभ्यं सर्वाणि दत्तवती।

“व्यायामः ” — G1128 gumnazo — व्यायामाय, अभ्यासाय
व्यायामं परमेश्वरभक्त्यर्थं कु रु, न तु अन्यत्र

“चलनम्” — G4748 stoicheo — क्रमेण चलितुम्, पङ्क्त्या गन्तुम्
वयमपि आत्मना चरामः ।

“अभक्तिः ” — G763 asebeia — अधर्मः , अभक्तिः
अधर्मं सांसारिकाभिलाषांश्च निराकु र्वन्तः

“सन्तोषः ” — G841 autarkeia — सन्तोषः , पर्याप्तिः
भक्तिः  संतोषेण सहिता महान् लाभः  भवति।

“युद्ध” — G73 agon — संघर्षः , युद्धम्, स्पर्धा
विश्वासस्य शोभनं युद्धं  युध्यस्व।

“पथः ” — G1408 dromos — धावनम्, मार्गः
मया स्वधावनं समाप्तम्।

“सहते” — G3306 meno — स्थातुं, स्थिरं  भवितुं, सोढुं , अवशिष्टं भवितुम्
प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति

“कु रु” — G2005 epiteleo — सम्पादयति, समापयति, सम्पादनं करोति
भविष्यन्तं यीशुख्रीष्टस्य दिनं यावत् साधयिष्यति

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पश्यत कथं शब्दः  निर्मितः । स्ट्रॉ ङ् ग्स्-अनुसारं  यूसेबेइया (G2150, धार्मिकता) द्वयोः  शब्दयोः  उपरि स्थिता अस्ति — G2095,

सम्यक् , तथा G4576, पूजनं कर्तुम्, भक्तं भवितुम् — सम्यक् -भक्तिमत्: ईश्वरस्य सम्यक् -पूजनम्। धार्मिकता तु ईश्वरस्य सम्यक्  पूजनम् एव अस्ति — न
के वलं वचने, किन्तु सम्पूर्णे आचरणे च। तथा यूसेबोस् (G2153, धार्मिक) स एव शब्दः  पादयोः  स्थापितः  अस्ति: न किमपि यत् मनुष्यस्य भवति, किन्तु यथा
मनुष्यः  जीवति तत्।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“धार्मिकः ” — H2623 chaciyd — भक्तः , धर्मपरायणः , साधुः , पवित्रः
परमेश्वरः  भक्तं स्वार्थे पृथक्  चकार।

“सम्पूर्ण” — H8549 tamiym — अखण्डम्, सम्पूर्णम्, स्वस्थम्, समग्रम्, दोषरहितम्
मम अग्रे गच्छ, सम्पूर्णः  च भव।

“दया” — H2617 chesed — अनुग्रहः , कृ पा, दया
धर्मपरायणः  पुरुषः  दयायुक्तः  पुरुषः  भवति।

“दयालु” — H2616 chacad — दयालु भवितुम्; स्वयं दयावन्तं दर्शयितुम्
दयालु भवितुम्, यतः  कृ पा जायते

“गच्छ” — H8637 tirgal — चालयितुम् उपदेष्टुम्; गन्तुं कारयितुम्
अहम् एफ्रै मम् अपि गमनं शिक्षितवान्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — chaciyd (H2623, धार्मिकः ) chesed (H2617, कृ पा) इत्यनेन सह निकटसम्बद्धः  अस्ति; उभयम् एकस्मात् मूलात् उद्भवति,
chacad (H2616, दयालुः  भवितुम्)। पुरातनविधानस्य धार्मिकः  पुरुषः  कृ पायुक्तः  पुरुषः  भवति — सः  कृ पां प्राप्तवान्, तां च प्रदर्शयति। च tamiym

(H8549, सम्पूर्णः ) निर्दोषं मांसं न भवति; Strong's इति कोशः  वदति — सम्पूर्णः , पूर्णः , स्वस्थः , अखण्डः । मम समक्षे चर, अखण्डः  भव — चलने ते
सर्वस्वम्, किञ्चिदपि न रक्षितम्।)

I. सर्पणम् — तत् कथं प्राप्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — सर्वः  पथः  नीचात् आरभ्यते। शिशुः  पादाभ्यां गमनात् पूर्वं हस्तजानुभ्यां चलति, कोऽपि च ईश्वरभक्तौ पूर्णवयस्कः  न जायते। तत्
प्रथमं प्राप्तव्यम्; एते साक्षिणः  तत् कु त्र प्राप्यते इति दर्शयन्ति। तत् स्वशक्त्या न लभ्यते — तत् तस्य दैव्या शक्त्या दत्तं भवति — दुनामिस् (G1411, शक्ति)

— तत् च एकस्मिन् पुरुषे प्राप्यते। नीचात् आरभस्व, अल्पात् आरभस्व, आरभस्व एव।)

A. 1 Timothy 4:7 যান্যু পাখ্যানানি দুৰ্ভা ৱানি ৱৃদ্ধযোষিতামেৱ যোগ্যানি চ তানি ৎৱযা ৱিসৃজ্যন্তাম্ ঈশ্ৱৰভক্তযে যত্নঃ ক্ৰিযতাঞ্চ
[G2150 eusebeia ⚑] [G1128 gumnazo ⚑]

श्ली नि नां ल्पि र्म यै यं मं



अश्लीलानि जरावृद्धानां च कल्पितकथाः  त्याजय + धर्मपरायणतायै स्वयं व्यायामं कु रु।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — स्ट्रॉ ङ् ग्स् इति कथयति यत् gumnazo (G1128, अभ्यासः ) इत्यस्य अर्थः  अभ्यासं कर्तुम् इति, यथा क्रीडासु। धर्मशीलता स्थिरं
तिष्ठतः  पुरुषस्य समीपं न आगच्छति; तेन स्वयमेव तदर्थम् अभ्यासः  करणीयः । परन्तु अग्रिमं साक्ष्यं दृष्ट्वा, यथा त्वं न मन्येथाः  यत् अभ्यासः  एव सर्वस्वम् इति:
वस्तु स्वयं दत्तं भवति।)

B. 2 Peter 1:3 জীৱনাৰ্থম্ ঈশ্ৱৰভক্ত্যৰ্থঞ্চ যদ্যদ্ আৱশ্যকং তৎ সৰ্ৱ্ৱং  গৌৰৱসদ্গুণাভ্যাম্ অস্মদাহ্ৱানকাৰিণস্তত্ত্ৱজ্ঞানদ্ৱাৰা
তস্যেশ্ৱৰীযশক্তিৰস্মভ্যং দত্তৱতী [G1922 epignosis ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

तस्य दैवी शक्तिः  जीवनाय ईश्वरभक्तये च सम्बद्धानि सर्वाणि वस्तूनि अस्मभ्यं दत्तवती।

C. 1 Timothy 3:16 অপৰং যস্য মহত্ত্ৱং সৰ্ৱ্ৱ স্ৱীকৃ তম্ ঈশ্ৱৰভক্তেস্তৎ নিগূঢৱাক্যমিদম্ ঈশ্ৱৰো মানৱদেহে প্ৰকাশিত আত্মনা সপুণ্যীকৃ তো দূতৈঃ
সন্দৃষ্টঃ সৰ্ৱ্ৱ জাতীযানাং নিকটে ঘোষিতো জগতো ৱিশ্ৱাসপাত্ৰীভূ তস্তেজঃপ্ৰাপ্তযে স্ৱৰ্গং নীতশ্চেতি [G2150 eusebeia ⚑]
भक्तिरहस्यं महत् अस्ति = ईश्वरः  शरीरे  प्रकटः  अभवत्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्र भक्तेः  प्राप्तिस्थानम् अस्ति। भक्तेः  रहस्यं न नियमः  न च विधिः ; तत् तु पुरुषः  एव अस्ति — ईश्वरः  मानवशरीरे  प्रकटितः
अभवत्। भक्तिं प्राप्तुं तम् एव अन्विष्यत। यस्य पुत्रः  अस्ति, तस्य समक्षे सम्पूर्णः  मार्गः  विद्यते।)

D. Titus 1:1 অনন্তজীৱনস্যাশাতো জাতাযা ঈশ্ৱৰভক্তে ৰ্যোগ্যস্য সত্যমতস্য যৎ তৎৱজ্ঞানং যশ্চ ৱিশ্ৱাস ঈশ্ৱৰস্যাভিৰুচিতলোকৈ ৰ্লভ্যতে তদৰ্থং
[G2150 eusebeia ⚑] [G1922 epignosis ⚑]

सत्यस्य ज्ञानम् → यत् ईश्वरभक्त्यनुसारि वर्तते।

E. 1 Peter 2:2 যুষ্মাভিঃ পৰিত্ৰাণায ৱৃ দ্ধিপ্ৰাপ্ত্যৰ্থং নৱজাতশিশুভিৰিৱ প্ৰকৃ তং ৱাগ্দুগ্ধং পিপাস্যতাং [G837 auxano ⚑]

[G1051 gala ⚑]

नवजातशिशवः  इव + वचनस्य निष्कपटं दुग्धं कामयध्वम् → येन यूयं तेन वर्धेध्वम्।

F. Deuteronomy 1:31 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरः  तव देवः  त्वाम् अवहत् + यथा पुरुषः  स्वपुत्रं वहति + सर्वस्मिन् पथि यत्र यूयम् अगच्छत।

G. Hosea 11:3 ↗ read this in your Bible
अहम् इफ्राईमम् अपि गन्तुं शिक्षितवान् + तान् स्वबाहुभिः  धृतवान्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — स्ट्रॉ ङ्गमहोदयस्य मतेन तिर्गल् (H8637, गन्तुं शिक्षणम्) इत्यस्य अर्थः  चालनं कारयितुम् इति भवति। ईश्वरस्य पुस्तके  बालकस्य
प्रथमपदानि शिक्षयितुं एकः  शब्दः  वर्तते, तं च सः  स्वस्मै गृह्णाति: मया एफ्राइमः  चलितुं शिक्षितः , तान् बाहुभ्यां धारयता। सः  वहति, सः  शिक्षयति, सः  स्वस्थं
करोति। कोऽपि एकाकी एतत् गमनं न शिक्षते।)

H. Psalm 34:11 ↗ read this in your Bible

आगच्छत, हे बालकाः , मां शृणुत, अहं युष्मान् यहोवाभीतिं शिक्षयिष्यामि।

I. Hebrews 11:6 কিন্তু ৱিশ্ৱাসং ৱিনা কোঽপীশ্ৱৰায ৰোচিতুং  ন শক্নোতি যত ঈশ্ৱৰোঽস্তি স্ৱান্ৱেষিলোকেভ্যঃ পুৰস্কাৰং দদাতি চেতিকথাযাম্
ঈশ্ৱৰশৰণাগতৈ ৰ্ৱিশ্ৱসিতৱ্যং [G1567 ekzeteo ⚑]
यः  ईश्वरम् उपगच्छति तेन विश्वसितव्यं यत् सः  विद्यते, यत्नेन तं मार्गयतां च फलदाता भवतीति।

J. Acts 3:2 তস্মিন্নেৱ সমযে মন্দিৰপ্ৰৱেশকানাং সমীপে ভিক্ষাৰণাৰ্থং যং জন্মখঞ্জমানুষং লোকা মন্দিৰস্য সুন্দৰনাম্নি দ্ৱাৰে প্ৰতিদিনম্ অস্থাপযন্
তং ৱহন্তস্তদ্ৱাৰং আনযন্ [G941 bastazo ⚑]
एकः  पुरुषः  मातृगर्भात् एव पङ्गुः   + उह्यमानः  आसीत् + प्रतिदिनं मन्दिरस्य द्वारे  स्थाप्यते स्म।

K. Acts 3:12 তদ্ দৃষ্ট্ৱা পিতৰস্তেভ্যোঽকথযৎ, হে ইস্ৰাযেলীযলোকা যূযং কু তো ঽনেনাশ্চৰ্য্যং মন্যধ্ৱে? আৱাং নিজশক্ত্যা যদ্ৱা নিজপুণ্যেন
খঞ্জমনুষ্যমেনং গমিতৱন্তাৱিতি চিন্তযিৎৱা আৱাং প্ৰতি কু তোঽনন্যদৃষ্টিং কু ৰুথ? [G4043 peripateo ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]
यूयं किमर्थम् अस्मान् एवं सुदृष्ट्या पश्यथ + यत् स्वकीयेन सामर्थ्येन पवित्रतया वा वयम् एनं मनुष्यं गन्तुं कृ तवन्तः  इति मन्यध्वे?

L. Acts 3:8 ততো গমনাগমনে কু ৰ্ৱ্ৱ ন্ উল্লম্ফন্ ঈশ্ৱৰং ধন্যং ৱদন্ তাভ্যাং সাৰ্দ্ধং  মন্দিৰং প্ৰাৱিশৎ [G4043 peripateo ⚑]
स उत्प्लुत्य उत्तस्थौ, अचलत् च + चलन्, उत्प्लवमानः , ईश्वरं  स्तुवंश्च।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — एकस्मिन् पुरुषे सम्पूर्णं प्रथमं सोपानं पश्य। जन्मतः  पङ्गुः  , वाह्यमानश्च — त्वमपि तथैव आसीः । पितरस्य मुखे "पवित्रता" इति
शब्दः  यूसेबेइया (G2150, धर्मपरायणता) अस्ति: न मनुष्याणां शक्त्या वा धर्मपरायणतया वा सः  चलितुं कारितः । ईश्वरेण गमनं दत्तम्; तस्य पुरुषस्य प्रथमं
गमनं मन्दिरं  प्रति आसीत्, ईश्वरं  स्तुवन्। अधुना यत् त्वं तिष्ठसि, चलितुं शिक्ष।)

II. गमनम् — यत् एतत् तव समीपे अस्ति तेन सह किं  कर्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शिशुः  पादयोः  तिष्ठति; अधुना गमनं भवति। भक्तिः  पेटिकायां स्थापनीया वस्तु न भवति; अपि तु दिने दिने गमनीयः  मार्गः  अस्ति।

एतेषु साक्षिषु ईश्वरेण भक्तान् सिद्धान् च आहूताः  पुरुषाः  पश्यन्तु — यैः  तेन सह गमनं कृ तम्। तथा गमनं यत् अपेक्षते तत् पश्यन्तु — कदाचित् शोभनं प्रदर्शनं
न, अपि तु सर्वथा सम्पूर्णं हृदयम्।)

A. Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible
नो ई रे सी ई तं हे



हनोकः  ईश्वरेण सह अचरत् + स नासीत्; यतः  ईश्वरः  तं जगृहे।

B. Genesis 6:9 ↗ read this in your Bible

नोहः  धार्मिकः  पुरुषः  सिद्धः  च आसीत् + नोहः  ईश्वरेण सह अचरत्।

C. Genesis 17:1 ↗ read this in your Bible

मम समक्षं गच्छ, त्वं च सिद्धो भव।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — त्रयः  पितरः  पार्श्वे स्थापयित्वा शब्दस्य वृद्धिं  पश्यतु। हनोकस्य विषये लिखितम् अस्ति, सः  ईश्वरेण सह अचरत्। नोहस्य विषये,
स्वपीढ्यां सिद्धः , सः  ईश्वरेण सह अचरत्। अब्रामाय तु आज्ञारूपेण उक्तम्, मम पुरतः  चर, सिद्धश्च भव। यत् प्रथमयोः  द्वयोः  विषये लिखितम् आसीत् तत्
तृतीयाय आज्ञप्तम् — तथा तामीय् (H8549, सिद्ध) इति स्ट्रों ग्महोदयस्य मतेन सम्पूर्णः , अखण्डः , स्वस्थः  च अस्ति। ईश्वरेण सह चरणं सर्वदा सम्पूर्णस्य
मनुष्यस्य चरणम् आसीत्।)

D. Micah 6:8 ↗ read this in your Bible
न्यायं कु रु + दयां प्रीणीहि + स्वकीयेश्वरेण सह विनयेन चर।

E. Psalm 4:3 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरः  धार्मिकं  जनं स्वार्थे पृथक्  कृ तवान् + यदा अहम् आह्वयामि तदा परमेश्वरः  शृणोति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र तिष्ठति चासीद्  (H2623, धर्मपरः ), चेसेद्  (H2617, कृ पा) इत्यस्य पुरुषः । धर्मपरः  पुरुषः  जनसमूहे न विलुप्यते; प्रभुः  तं स्वार्थे
पृथक्  कृ तवान्, यदा च सः  आह्वयति तदा तं शृणोति। धर्मपरतया गमनं पृथक्कृ ततया गमनम् अस्ति, श्रुततया गमनम् अपि अस्ति।)

F. Colossians 2:6 অতো যূযং প্ৰভুং  যীশুখ্ৰীষ্টং যাদৃগ্ গৃহীতৱন্তস্তাদৃক্  তম্ অনুচৰত [G4043 peripateo ⚑]

यूयं यथा ख्रीष्टं यीशुं प्रभुं प्राप्तवन्तः  → तथा तस्मिन् चरत।

G. Colossians 1:10 প্ৰভো ৰ্যোগ্যং সৰ্ৱ্ৱ থা সন্তোষজনকঞ্চাচাৰং কু ৰ্য্যাতাৰ্থত ঈশ্ৱৰজ্ঞানে ৱৰ্দ্ধ মানাঃ সৰ্ৱ্ৱ সৎকৰ্ম্ম ৰূপং ফলং ফলেত
[G4043 peripateo ⚑]
प्रभुं प्रति योग्यतया सर्वतोषाय चरत + सर्वसत्कर्मणि फलवन्तः  भवत।

H. Galatians 5:25 যদি ৱযম্ আত্মনা জীৱামস্তৰ্হ্যা ত্মিকাচাৰোঽস্মাভিঃ কৰ্ত্ত ৱ্যঃ [G4748 stoicheo ⚑]

यदि वयं आत्मना जीवामः  → तर्हि वयम् आत्मना अपि चरामः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र गमनवाचकं  पदं  सामान्यं नास्ति। चिह्नं  पश्यतु, G4748: स्ट्रॉ ङ् ग्महोदयस्य मतेन अस्यार्थः  श्रेण्यां चलनम्, पदन्यासेन सह
पादसाम्यरक्षणम् इति। आत्मा अग्रे गच्छति, धर्मपरायणः  पुरुषश्च तेन सह पादसाम्यं रक्षति। सम्यक्  लक्ष्यताम् — इदानीमेव गमनं योद्धुः   गमनमिव श्रूयते।
स्पर्धा युद्धं  च न दू रे  स्तः ।)

I. 1 John 2:6 অহং তস্মিন্ তিষ্ঠামীতি যো গদতি তস্যেদম্ উচিতং যৎ খ্ৰীষ্টো যাদৃগ্ আচৰিতৱান্ সো ঽপি তাদৃগ্ আচৰেৎ
[G4043 peripateo ⚑]

यः  तस्मिन् तिष्ठतीति वदति → तेन तथैव चरितव्यं, यथा सः  चचार।

J. 1 Timothy 2:1 মম প্ৰথম আদেশোঽযং, প্ৰাৰ্থনাৱিনযনিৱেদনধন্যৱাদাঃ কৰ্ত্ত ৱ্যাঃ [G2150 eusebeia ⚑] (2) সৰ্ৱ্ৱে ষাং মানৱানাং কৃ তে
ৱিশেষতো ৱযং যৎ শান্তৎৱেন নিৰ্ৱ্ৱিৰোধৎৱেন চেশ্চৰভক্তিং ৱিনীতৎৱঞ্চাচৰন্তঃ কালং যাপযামস্তদৰ্থং নৃপতীনাম্ উচ্চপদস্থানাঞ্চ কৃ তে তে কৰ্ত্ত ৱ্যাঃ
सर्वप्रथमं, सर्वेषां मनुष्याणां कृ ते प्रार्थनाः  क्रियन्ताम् + राज्ञां तथा अधिकारे  स्थितानां सर्वेषां कृ ते → सर्वस्यां ईश्वरभक्तौ शुचितायां च शान्तं सुस्थं जीवनम्।

K. 1 Timothy 6:6 সংযতেচ্ছযা যুক্তা যেশ্ৱৰভক্তিঃ সা মহালাভোপাযো ভৱতীতি সত্যং [G2150 eusebeia ⚑]

संतोषसहितं देवभक्त्या महान् लाभः ।

L. Titus 2:12 স চাস্মান্ ইদং শিক্ষ্যতি যদ্ ৱযম্ অধৰ্ম্মং  সাংসাৰিকাভিলাষাংশ্চানঙ্গীকৃ ত্য ৱিনীতৎৱেন ন্যাযেনেশ্ৱৰভক্ত্যা চেহলোকে আযু
ৰ্যাপযামঃ [G2153 eusebos ⚑] [G763 asebeia ⚑]
अधर्मं निराकृ त्य → अस्मिन् वर्तमानजगति संयमेन धार्मिकतया ईश्वरभक्त्या च जीवाम।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — इदम् अस्ति तस्य दै निकं  पालनम्: शान्तं जीवनम्, सन्तुष्टं हृदयम्, संयतम् आचरणम्। असेबेइया (G763, अधर्मः ) त्याज्यः ,
यूसेबोस् (G2153, धार्मिकः ) च जीवनीयः  — अस्मिन् एव वर्तमाने संसारे , न के वलम् आगामिनि। महान् लाभः  च न अधिकानि द्रव्याणि भवन्ति; अपि तु
सन्तोषेण सह धार्मिकता — औटार्के इया (G841, सन्तोषः ), यं स्ट्रों ग्स् पर्याप्तताम् इति वदति: पर्याप्तम्। तथा चर, ततः  धावनाय सज्जः  भवसि।)

III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अधुना गमनं धावनं भवति, धावनं च युद्धं  भवति। यूनानीभाषायां गूढं  किमपि लक्ष्यताम्: विश्वासस्य उत्तमं युद्धं  तथा अस्माकं
पुरतः  स्थापितं धावनं च एकस्मिन् एव शब्दे  तिष्ठतः  — चिह्नानि पश्यन्तु, G73 उभयत्र — तथा स्ट्रॉ ङ्गस्य कोशः  तं एकं  शब्दं  संघर्षः , विवादः , युद्धं, धावनम् इति
व्याख्याति। एतत् धावनं धावितुम् एव एतत् युद्धं  योद्धु म् अस्ति। अतः  ईश्वरस्य पुरुषः  एकस्मिन् काले धावकः  योद्धा च भवति: सः  ईश्वरभक्तिम् अनुसरति,
स्वानि च अङ्गानि धर्मस्य साधनानि रूपेण ईश्वराय समर्पयति।)

A. 1 Timothy 6:11 হে ঈশ্ৱৰস্য লোক ৎৱম্ এতেভ্যঃ পলায্য ধৰ্ম্ম  ঈশ্ৱৰভক্তি ৰ্ৱিশ্ৱাসঃ প্ৰেম সহিষ্ণু তা ক্ষান্তিশ্চৈতান্যাচৰ
[G2150 eusebeia ⚑]

हे ई नि र्मं ई क्तिं  वि सं प्रे धै र्यं तां



हे ईश्वरस्य मनुष्य, एतानि त्यज + धर्मं, ईश्वरभक्तिं, विश्वासं, प्रेम, धैर्यं, नम्रतां च अनुसर।

B. 2 Peter 1:6 জ্ঞান আযতেন্দ্ৰিযতাম্ আযতেন্দ্ৰিযতাযাং ধৈৰ্য্যং ধৈৰ্য্য ঈশ্ৱৰভক্তিম্ [G2150 eusebeia ⚑]

इन्द्रियसंयमाय धैर्यम् + धैर्याय ईश्वरभक्तिः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पौलः  कथयति, तस्य अनुधावनं कु रु; पेतरः  तं सोपाने स्थापयति — धैर्यात् ईश्वरभक्तिं यावत्। ईश्वरभक्तिः  सोपानस्य प्रथमं सोपानं
न भवति, न च अन्तिमम्; सा आरोहणे तिष्ठति। नरः  तस्य अनुधावनं करोति, तं च योजयति, सोपानम् उपरि सोपानम्।)

C. 1 Timothy 6:12 ৱিশ্ৱাসৰূপম্ উত্তমযুদ্ধং কু ৰু, অনন্তজীৱনম্ আলম্বস্ৱ যতস্তদৰ্থং ৎৱম্ আহূ তো ঽভৱঃ, বহুসাক্ষিণাং সমক্ষঞ্চোত্তমাং
প্ৰতিজ্ঞাং স্ৱীকৃ তৱান্ [G73 agon ⚑]
विश्वासस्य उत्तमं युद्धं कु रु + अनन्तं जीवनं गृहाण।

D. 1 Timothy 1:18 হে পুত্ৰ তীমথিয ৎৱযি যানি ভৱিষ্যদ্ৱাক্যানি পুৰা কথিতানি তদনুসাৰাদ্ অহম্ এনমাদেশং ৎৱযি সমৰ্পযামি,
তস্যাভিপ্ৰাযোঽযং যত্ত্ৱং তৈ ৰ্ৱাক্যৈৰুত্তমযুদ্ধং কৰোষি [G4752 strateia ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

एतत् आदेशं तुभ्यं समर्पयामि → यथा त्वम् उत्तमं युद्धं योधयेः ।

E. 2 Timothy 2:3 ৎৱং যীশুখ্ৰীষ্টস্যোত্তমো যোদ্ধেৱ ক্লেশং সহস্ৱ [G4757 stratiotes ⚑]
क्लेशं सहस्व = यथा यीशुख्रीष्टस्य उत्तमः  सैनिकः ।

F. 2 Timothy 2:4 যো যুদ্ধং কৰোতি স সাংসাৰিকে ৱ্যাপাৰে মগ্নো ন ভৱতি কিন্তু স্ৱনিযোজযিত্ৰে ৰোচিতুং  চেষ্টতে [G1707 empleko ⚑]
न कश्चन योद्धा अस्य जीवनस्य व्यवहारेषु आत्मानं बध्नाति, यतः  स वृतवन्तं प्रसादयितुम् इच्छति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — योद्धा लघुभारेण गच्छति, धावकोऽपि तथैव गच्छति। एकः  अस्मिन् जीवने व्यापारेषु न बध्यते, अपरः  सर्वं भारं  त्यजति। उभौ
एकमेव शिक्षयतः  — अल्पं वहतु यथा समापनं कु र्याः  । च द्रष्टव्यं यत् कस्मात् कारणात् योद्धा मुक्तो भवति — यथा सः  तं प्रीणयेत् यः  तम् अवृणोत्। स्पर्धा न
मनुष्याणां दृष्ट्यर्थं धाव्यते, अपितु तस्यैव दृष्ट्यर्थम्।)

G. Ephesians 6:11 যূযং যৎ শযতানশ্ছলানি নিৱাৰযিতুং  শক্নু থ তদৰ্থম্ ঈশ্ৱৰীযসুসজ্জাং পৰিধদ্ধ্ৱং [G3833 panoplia ⚑]
ईश्वरस्य सम्पूर्णं कवचं धारयत → यतः  यूयं स्थातुं शक्नुयात।

H. Romans 6:13 অপৰং স্ৱং স্ৱম্ অঙ্গম্ অধৰ্ম্ম স্যাস্ত্ৰং কৃ ৎৱা পাপসেৱাযাং ন সমৰ্পযত, কিন্তু শ্মশানাদ্ উত্থিতানিৱ স্ৱান্ ঈশ্ৱৰে সমৰ্পযত
স্ৱান্যঙ্গানি চ ধৰ্ম্মা স্ত্ৰস্ৱৰূপাণীশ্ৱৰম্ উদ্দিশ্য সমৰ্পযত [G3936 paristemi ⚑]

स्वयं ईश्वराय समर्पयत + युष्माकम् अङ्गानि धर्मस्य साधनानि ईश्वराय समर्पयत।

I. 2 Timothy 3:12 পৰন্তু যাৱন্তো লোকাঃ খ্ৰীষ্টেন যীশুনেশ্ৱৰভক্তিম্ আচৰিতু ম্ ইচ্ছন্তি তেষাং সৰ্ৱ্ৱে ষাম্ উপদ্ৰৱো ভৱিষ্যতি
[G2153 eusebos ⚑]

सर्वे ये ख्रीष्टयीशौ धार्मिकतया जीवितुम् इच्छन्ति → ते उपद्रवं सहिष्यन्ते।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — अत्र मूल्यं गणयत, आगमनकाले च चलितः  मा भव। ये सर्वे ख्रीष्टयीशौ eusebos (G2153, धार्मिक) जीवनं यापयिष्यन्ति ते
उपद्रवं सहिष्यन्ते एव — न के चन मात्रम्, न वा सम्भाव्यमेतत्। उपद्रवः  न तस्य चिह्नं  यत् गमनं विपथं गतम्; अपितु तस्य चिह्नं  यत् त्वं मार्गे एव वर्तसे।
कठिनतां सहस्व।)

J. 1 Corinthians 9:24 পণ্যলাভাৰ্থং যে ধাৱন্তি ধাৱতাং তেষাং সৰ্ৱ্ৱে ষাং কেৱল একঃ পণ্যং লভতে যুষ্মাভিঃ কিমেতন্ন জ্ঞাযতে? অতো যূযং
যথা পণ্যং লপ্স্যধ্ৱে তথৈৱ ধাৱত [G4712 stadion ⚑]

रङ्गभूमौ धावन्तः  सर्वे धावन्ति + तथा धावत यथा प्राप्नुयात।

K. 1 Corinthians 9:25 মল্লা অপি সৰ্ৱ্ৱ ভোগে পৰিমিতভোগিনো ভৱন্তি তে তু  ম্লানাং স্ৰজং লিপ্সন্তে কিন্তু ৱযম্ অম্লানাং লিপ্সামহে
[G75 agonizomai ⚑]
सर्वेषु विषयेषु संयमी + ते नश्वरं  किरीटं → वयम् अनश्वरं।

L. Hebrews 12:1 অতো হেতোৰেতাৱৎসাক্ষিমেঘৈ ৰ্ৱেষ্টিতাঃ সন্তো ৱযমপি সৰ্ৱ্ৱ ভাৰম্ আশুবাধকং পাপঞ্চ নিক্ষিপ্যাস্মাকং গমনায নিৰূপিতে
মাৰ্গে ধৈৰ্য্যেণ ধাৱাম [G73 agon ⚑]
सर्वं भारं  त्यजाम + अस्मत्समक्षं स्थापितां धावनस्पर्धां धैर्येण धावाम।

M. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible
ये परमेश्वरं  प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नवीकरिष्यन्ति + धाविष्यन्ति, न च श्रान्ता भविष्यन्ति + गमिष्यन्ति, न च मूर्च्छां यास्यन्ति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — भविष्यद्वक्ता सम्पूर्णं मार्गम् एकस्यां पङ्क्तौ स्थापयति: उत्पत, धाव, गच्छ। ईश्वरः  जानाति यत् धावकः  श्रान्तो भवति; अतः  बलं
धावकस्य स्वकीयं न भवति। ये यहोवाम् प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नूतनीकु र्वन्ति — तस्य शक्तिः , तव पदानि, अन्तं यावत्। धाव, मा च श्राम्य; गच्छ, मा च क्लाम्य;

पङ् क्तिः  तव पुरतः  वर्तते।)

IV. अन्तिमरेखा — धार्मिकता, वचनं च, सर्वदा तिष्ठति
मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  भवति, अयं च अन्तः  प्राचीरः  न भवति; सः  किरीटः  भवति। सीमायां पौलं शृणु: अर्पणाय सज्जः , मार्गः
समाप्तः , विश्वासः  रक्षितः  — यं च मार्गं सः  वदति, तस्य चिह्नं  पश्य, G1408, स्ट्रों गस्य कोशे धावनम् इति उच्यते। सीमायाः  परं  किं  तिष्ठति तत् च अवधेहि:
चि कि री हि र्वा ति र्व ति ति



संचितः  किरीटः , महिमा, तत् च वचनं यत् तान् सर्वान् प्रतिज्ञातवत्, यत् सर्वदा तिष्ठति।

A. 1 Timothy 4:8 যতঃ শাৰীৰিকো যত্নঃ স্ৱল্পফলদো ভৱতি কিন্ত্ৱীশ্ৱৰভক্তিৰৈহিকপাৰত্ৰিকজীৱনযোঃ প্ৰতিজ্ঞাযুক্তা সতী সৰ্ৱ্ৱ ত্ৰ ফলদা ভৱতি
[G2150 eusebeia ⚑] [G1129 gumnasia ⚑]
शारीरिकव्यायामः  किञ्चित् एव लाभप्रदः  + धर्मपरायणता सर्वेषु कार्येषु लाभप्रदा = वर्तमानजीवनस्य भाविजीवनस्य च प्रतिज्ञा।

B. 2 Timothy 4:6 মম প্ৰাণানাম্ উৎসৰ্গো ভৱতি মম প্ৰস্থানকালশ্চোপাতিষ্ঠৎ [G359 analusis ⚑]

अहम् इदानीं  बलिदानार्थं सज्जः  अस्मि + मम प्रस्थानस्य कालः  समीपे अस्ति।

C. 2 Timothy 4:7 অহম্ উত্তমযুদ্ধং কৃ তৱান্ গন্তৱ্যমাৰ্গস্যান্তং যাৱদ্ ধাৱিতৱান্ ৱিশ্ৱাসঞ্চ ৰক্ষিতৱান্ [G1408 dromos ⚑]

[G73 agon ⚑]
मया शोभनं युद्धं युद्धम् + मया मार्गः  समापितः  + मया विश्वासः  रक्षितः ।

D. 2 Timothy 4:8 শেষং পুণ্যমুকু টং মদৰ্থং ৰক্ষিতং ৱিদ্যতে তচ্চ তস্মিন্ মহাদিনে যথাৰ্থৱিচাৰকেণ প্ৰভু না মহ্যং দাযিষ্যতে কেৱলং মহ্যম্ ইতি
নহি কিন্তু যাৱন্তো লোকাস্তস্যাগমনম্ আকাঙ্ক্ষন্তে তেভ্যঃ সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো ঽপি দাযিষ্যতে [G4735 stephanos ⚑]
धर्मस्य किरीटः  + न के वलं मह्यम्, अपि तु तेभ्यः  सर्वेभ्यः  अपि येऽस्य प्रकटीभावं प्रीणन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — मुकु टः  एकस्मै धावकाय न भवति। न के वलं मह्यम् इति पौलः  वदति, अपि तु तेभ्यः  सर्वेभ्यः  च ये तस्य आगमनं प्रीयन्ते। सैव रेखा
युष्मत्पुरतः  वर्तते, सैव च धर्मात्मा न्यायकर्ता तत्र तिष्ठति। तस्य आगमनं प्रीयध्वं, स्वकीयं च मार्गं समाप्नुत।)

E. Hebrews 12:2 যশ্চাস্মাকং ৱিশ্ৱাসস্যাগ্ৰেসৰঃ সিদ্ধিকৰ্ত্তা  চাস্তি তং যীশুং ৱীক্ষামহৈ যতঃ স স্ৱসম্মুখস্থিতানন্দস্য প্ৰাপ্ত্যৰ্থম্ অপমানং তু চ্ছীকৃ ত্য
ক্ৰু শস্য যাতনাং সোঢৱান্ ঈশ্ৱৰীযসিংহাসনস্য দক্ষিণপাৰ্শ্ৱে সমুপৱিষ্টৱাংশ্চ [G5051 teleiotes ⚑]
यीशुं प्रति अवलोकनम् = अस्माकं  विश्वासस्य आदिकर्ता सिद्धिकर्ता च।

F. 1 Timothy 3:16 অপৰং যস্য মহত্ত্ৱং সৰ্ৱ্ৱ স্ৱীকৃ তম্ ঈশ্ৱৰভক্তেস্তৎ নিগূঢৱাক্যমিদম্ ঈশ্ৱৰো মানৱদেহে প্ৰকাশিত আত্মনা সপুণ্যীকৃ তো দূতৈঃ
সন্দৃষ্টঃ সৰ্ৱ্ৱ জাতীযানাং নিকটে ঘোষিতো জগতো ৱিশ্ৱাসপাত্ৰীভূ তস্তেজঃপ্ৰাপ্তযে স্ৱৰ্গং নীতশ্চেতি [G2150 eusebeia ⚑]
धर्मस्य निगूढतत्त्वम् → ईश्वरः  मांसे प्रकटितः  → महिमायाम् आरोपितः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — ईश्वरभक्तेः  रहस्यम् एतस्य अध्ययनस्य आरम्भे उद् घाटितम्, अन्ते च समापितम्। आरम्भः  अयम्: ईश्वरः  मानवशरीरे  प्रकटितः
अभवत् — तत्रैव ईश्वरभक्तिः  प्राप्यते। अन्तः  अयम्: महिमायाम् आरोपितः  अभवत् — तत्रैव गमनं समाप्यते। ख्रीष्टः  स्वयं समग्रं पथं प्रथमं चलितवान्, तं च
सम्पूर्णं कृ तवान्; यं पथं त्वं गच्छसि सः  पथः  पूर्वमेव गतः  अस्ति, तव विश्वासस्य समापकः  च तस्य पथस्य अन्ते तिष्ठति।)

G. 1 Peter 1:24 সৰ্ৱ্ৱ প্ৰাণী তৃ ণৈস্তুল্যস্তত্তেজস্তৃ ণপুষ্পৱৎ তৃ ণানি পৰিশুষ্যতি পুষ্পাণি নিপতন্তি চ [G5528 chortos ⚑]

सर्वं मांसं तृणमिव अस्ति + तृणं शुष्यति, तस्य पुष्पं च भ्रश्यति।

H. 1 Peter 1:25 কিন্তু ৱাক্যং পৰেশস্যানন্তকালং ৱিতিষ্ঠতে তদেৱ চ ৱাক্যং সুসংৱাদেন যুষ্মাকম্ অন্তিকে প্ৰকাশিতং [G3306 meno ⚑]
परन्तु प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति + इदम् एव तद्वचनं यत् सुसमाचारेण युष्मान् प्रति प्रचारितम्।

I. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible
तृणं शुष्यति, पुष्पं म्लायति + अस्मद् -ईश्वरस्य वचनं सदा स्थास्यति।

(मम स्वकीयविचाराः  — पीतरं  यशायाहस्य समीपे स्थापयत, एकं  स्वरं  शृणुत। यशायाहः  वदति, अस्मद् ईश्वरस्य वचनं सर्वदा स्थास्यति; पीतरः  वदति, प्रभोः
वचनं सर्वदा तिष्ठति — तथा च 'तिष्ठति' इति यत् वचनम् अनुवादितम् (चिह्नं  द्रष्टव्यम्, G3306), तत् एव वचनं यत् 'वसति' इति अनुवादितम्। यशायाहेन तत्
बहुपूर्वं लिखितम्; पीतरेण तत् बहुपश्चात् सिद्धीकृ तम् — तदेव वचनं तदा अपि स्थितवत्, सुसमाचारेण च युष्मभ्यं प्रचारितम्। वचनं वसनेन स्वयं सिद्धं  करोति।

धार्मिकता च तेन सह वसति, यतो धार्मिकतायां वर्तमानजीवनस्य भविष्यज्जीवनस्य च प्रतिज्ञा विद्यते।)

J. Psalm 119:89 ↗ read this in your Bible

हे परमेश्वर, तव वचनं सर्वदा स्वर्गे स्थिरम् अस्ति।

K. Matthew 24:35 নভোমেদিন্যো ৰ্লু প্তযোৰপি মম ৱাক্  কদাপি ন লোপ্স্যতে [G3056 logos ⚑]
द्यौः  पृथिवी च लोपं गमिष्यन्ति + मम वाक्यानि तु न लोपं गमिष्यन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — मांसं तृणम् अस्ति, दौड़श्च गच्छति; स्वर्गं पृथिवी च स्वयमपि गमिष्यतः ; परन्तु तस्य वचांसि न गमिष्यन्ति। यः  कश्चित् धर्मपरायणतायै
धावति स तस्मै धावति यत् सर्वदा तिष्ठति। अस्य मार्गस्य किमपि रेखायां न नश्यति; यद्वचनं त्वां तत्र आहूतवत् तत् सर्वेषु अन्येषु पतत्सु तिष्ठति।)

द्वयोः  मुखम्

2 Timothy 4:8 শেষং পুণ্যমুকু টং মদৰ্থং ৰক্ষিতং ৱিদ্যতে তচ্চ তস্মিন্ মহাদিনে যথাৰ্থৱিচাৰকেণ প্ৰভু না মহ্যং দাযিষ্যতে কেৱলং মহ্যম্ ইতি নহি
কিন্তু যাৱন্তো লোকাস্তস্যাগমনম্ আকাঙ্ক্ষন্তে তেভ্যঃ সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো ঽপি দাযিষ্যতে [G4735 stephanos ⚑]
धर्मस्य किरीटः  + तेभ्यः  सर्वेभ्यः  अपि येऽस्य आगमनं प्रीणन्ति।



Revelation 2:10 ৎৱযা যো যঃ ক্লেশঃ সোঢৱ্যস্তস্মাৎ মা ভৈষীঃ পশ্য শযতানো যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং কাংশ্চিৎ কাৰাযাং নিক্ষেপ্স্যতি দশ দিনানি
যাৱৎ ক্লেশো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যতে চ ৎৱং মৃত্যু পৰ্য্যন্তং ৱিশ্ৱাস্যো ভৱ তেনাহং জীৱনকিৰীটং তু ভ্যং দাস্যামি [G4735 stephanos ⚑]

त्वं मृत्युपर्यन्तं विश्वासी भव → अहं तुभ्यं जीवनमुकु टं दास्यामि।

1 Peter 5:4 তেন প্ৰধানপালক উপস্থিতে যূযম্ অম্লানং গৌৰৱকিৰীটং লপ্স্যধ্ৱে [G262 amarantinos ⚑]

यदा प्रधानपालकः  प्रकटीभविष्यति → गौरवस्य किरीटं यत् कदापि न म्लायति।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]

द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — त्रयः  साक्षिणः  धावनस्य अन्ते तिष्ठन्ति, प्रत्येकश्च किरीटं प्रदर्शयति। पौलः  कथयति, तस्मिन् दिने धर्मस्य किरीटम्। प्रभुः  योहनेन
कथयति, मृत्युपर्यन्तं विश्वासयुक्तः  भव, जीवनस्य किरीटं च। पेतरः  कथयति, यदा प्रधानः  पालकः  प्रकटीभवति, तदा महिमायुक्तं किरीटं यत् न म्लानं भवति।

धर्मः , जीवनं, महिमा — द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां मुखे विषयः  स्थापितो भवति: अस्य धावनस्य अन्तः  किरीटं भवति, तत् च न म्लानं भवति।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible
हनोकः  ईश्वरेण सह अचरत् → ईश्वरः  तं जगृहे।

Fulfillment Hebrews 11:5 ৱিশ্ৱাসেন হনোক্  যথা মৃত্যুং  ন পশ্যেৎ তথা লোকান্তৰং নীতঃ, তস্যোদ্দেশশ্চ কেনাপি ন প্ৰাপি যত ঈশ্ৱৰস্তং
লোকান্তৰং নীতৱান্, তৎপ্ৰমাণমিদং তস্য লোকান্তৰীকৰণাৎ পূৰ্ৱ্ৱং  স ঈশ্ৱৰায ৰোচিতৱান্ ইতি প্ৰমাণং প্ৰাপ্তৱান্ [G3346 metatithemi ⚑]

हनोकः  यथा मृत्युं न पश्येत् तथा स्थानान्तरितः  अभवत् + तस्य इदं साक्ष्यम् आसीत् यत् सः  ईश्वरं  प्रसादयत्।

Fulfillment 1 Thessalonians 4:17 অপৰম্ অস্মাকং মধ্যে যে জীৱন্তোঽৱশেক্ষ্যন্তে ত আকাশে প্ৰভোঃ সাক্ষাৎকৰণাৰ্থং তৈঃ সাৰ্দ্ধং
মেঘৱাহনেন হৰিষ্যন্তে; ইত্থঞ্চ ৱযং সৰ্ৱ্ৱ দা প্ৰভু না সাৰ্দ্ধং  স্থাস্যামঃ [G726 harpazo ⚑]

सहैव ऊर्ध्वं नीताः  + आकाशे प्रभुं साक्षात्कर्तुम् → तथा वयं सदा प्रभुणा सह स्थास्यामः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — मूसाः  संक्षेपेण तत् लिखितवान्: सः  परमेश्वरेण सह अचरत्, स च नासीत्। नवीनं नियमपत्रं तत् विस्तारेण उद् घाटयति: रूपान्तरितः ,
यथा सः  मृत्युं न पश्येत्; तस्य रूपान्तरणात् पूर्वं च इदं  साक्ष्यम् आसीत्, यत् सः  परमेश्वरम् अतोषयत्। एकस्मिन् पुरुषे सम्पूर्णः  चारः  तत्र वर्तते — सः  अचरत्,
सः  परमेश्वरम् अतोषयत्, परमेश्वरः  तम् ऊर्ध्वम् अनयत्। भक्तेः  रहस्यम् अपि तथैव समाप्यते, महिम्नि ऊर्ध्वं गृहीतम्; तथैव च प्रत्येकः  यः  तेन सह चरति —

ऊर्ध्वम् आकृ ष्टः , सर्वदा प्रभुणा सह स्थातुम्। परमेश्वरेण सह चारः  श्मशाने न समाप्यते। सः  तेन सह समाप्यते।)

समापनम्

Philippians 1:6 যুষ্মন্মধ্যে যেনোত্তমং কৰ্ম্ম  কৰ্ত্তু ম্ আৰম্ভি তেনৈৱ যীশুখ্ৰীষ্টস্য দিনং যাৱৎ তৎ সাধযিষ্যত ইত্যস্মিন্ দৃঢৱিশ্ৱাসো মমাস্তে
[G2005 epiteleo ⚑]

येन युष्मासु सत्कर्म आरब्धं → स तत् यीशुख्रीष्टस्य दिनं यावत् साधयिष्यति।

Jude 1:24 অপৰঞ্চ যুষ্মান্ স্খলনাদ্ ৰক্ষিতু ম্ উল্লাসেন স্ৱীযতেজসঃ সাক্ষাৎ নিৰ্দ্দো ষান্ স্থাপযিতু ঞ্চ সমৰ্থো [G679 aptaistos ⚑]

भवन्तं पतनात् रक्षितुं समर्थः  + अत्यानन्देन स्वकीयगौरवस्य सम्मुखे निर्दोषान् स्थापयितुं समर्थः ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अधुना गृहं यावत् सम्पूर्णं मार्गं सङ्गृ ह्णातु। प्रथमं सर्पणम्: ईश्वरभक्तिः  स्वकीयं बलं न भवति; सा तस्य दिव्येन शक्त्या दत्ता,
एकस्मिन् पुरुषे च प्राप्ता — ईश्वरभक्तेः  रहस्यम्, मानवशरीरे  प्रकटितः  ईश्वरः । ततः  गमनम्: यथा हनोकः  अगच्छत्, यथा नोहः  अगच्छत्, यथा अब्रामाय आज्ञा
दत्ता — मम समक्षं गच्छ, सम्पूर्णश्च भव; तस्मिन् गच्छ, यथा सः  एव अगच्छत्। ततः  धावनं युद्धं  च: ईश्वरभक्तिम् अनुसर, उत्तमं युद्धं  युध्यस्व, क्लेशं सहस्व,

स्वानि अङ्गानि ईश्वराय समर्पय। ततः  रेखा: मार्गः  समाप्तः , विश्वासः  रक्षितः , मुकु टः  स्थापितः  — सर्वस्य च अधः , यत् वचनं कदापि न व्येति। पश्य च चिह्नं,
G2005: स्ट्रॉ ङ्गमहोदयस्य मते अस्याः  प्रतिज्ञायाः  "साधयति" इति शब्दस्य अर्थः  सम्पादनं समापनं च भवति — यः  युष्मासु उत्तमं कार्यम् आरब्धवान् सः  तत्
समापयिष्यति। सः  त्वां गन्तुं शिक्षितवान्; सः  त्वां पतनात् रक्षितुं समर्थः ; सः  त्वां महता आनन्देन रेखायाः  पारं  नेष्यति। गमनं कु रु।)

अभ्यासप्रश्नावली

१. १ तीमथियः  ६:६ — किन्तु सन्तोषसहिता भक्तिः  तु अस्ति:

a) महान् लाभः
b) महती शान्तिः
c) सर्वेषु विषयेषु लाभप्रदम्

2. उत्पत्तिः  5:24 — तथा हनोक्  परमेश्वरेण सह चचार, स च नाभवत्; यतः :
a) परमेश्वरः  तस्मै दर्शनं ददौ

ई ही



b) ईश्वरः  तं गृहीतवान्
c) स ईश्वरम् अतोषयत्

3. द्वितीयपत्रः  १:३ — यथा तस्य दैवीशक्तिः  अस्मभ्यं तानि सर्वाणि वस्तूनि प्रदत्तवती यानि सम्बद्धानि सन्ति:

a) महिमा च सद्गु णश्च
b) जीवनं धार्मिकत्वं च
c) धर्मः  सत्यता च

४. २ तीमथियः  २:४ — यो योद्धा भवति, स स्वयं जीवनव्यवहारैः   सह न ग्रन्थ्नाति:
a) शैतानस्य कु युक्तयः
b) पापं यत् अस्मान् सुखेन वेष्टयति
c) अस्य जीवनस्य व्यापाराः

५. १ तीमथियः  ३:१६ — महत् भक्तेः  रहस्यम्: ईश्वरः  शरीरे  प्रकटीभूतः , आत्मना धर्मिकतया प्रमाणितः , दू तैः  दृष्टः , अन्यजातिभ्यः
प्रचारितः , जगति विश्वासेन गृहीतः , महिमायाम् आरोपितः  इति उपरि गृहीतः :
a) महिमा
b) स्वर्गः
c) मेघाः

६. २ तीमथियः  ४:८ — इतः परं  मदर्थं संचितः  वर्तते मुकु टः :
a) जीवनम्
b) महिमा
c) धर्मः

७. १ पितरस्य प्रथमं पत्रम् १:२५ — परन्तु प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति। तच्च वचनम् एतद्  यत्:
a) स्वर्गे स्थिरीभूतम् अस्ति
b) सुसमाचारेण युष्मभ्यं प्रचारितम्
c) न अतिक्रमिष्यति

उत्तरकु ञ्जिका: 1-a, 2-b, 3-b, 4-c, 5-a, 6-c, 7-b

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशं आनयति: द्वौ पुरुषौ ईश्वरेण सह चलितवन्तौ, आनीतौ च — हनोक्  रूपान्तरितः  यत् सः  मृत्युं न पश्येत् (इब्रिपत्रे ११:५), एलीयश्च
वातचक्रे ण स्वर्गं गतः  (राजानां द्वितीयपुस्तके  २:११) — तौ तेषां सह स्थापयतु ये जीवन्तः  तिष्ठन्ति, वायुमध्ये प्रभुं मिलितुं आकृ ष्टाः  (थिस्सलोनीकीयान् प्रति
प्रथमपत्रे ४:१७), स्वकीयाध्ययनार्थं सज्जौ।

नवीनः  नियमः  एतत् कथं व्याख्याति: अब्रामाय उक्तम् आसीत्, मम समक्षं चर, सम्पूर्णश्च भव (उत्पत्तिः  १७:१); अस्मभ्यम् उक्तम्, तस्य दैवी शक्तिः
जीवनभक्त्योः  सम्बद्धानि सर्वाणि वस्तूनि अस्मभ्यं दत्तवती (द्वितीयपत्रं पितरस्य १:३) — यत् पूर्वम् आज्ञापितम् आसीत् तत् इदानीं  ख्रीष्टे दत्तम् अस्ति।

शब्दानां महत्त्वं कथम्: 1 तीमथियः  6:12 इत्यस्य युद्धं तथा इब्रिणः  12:1 इत्यस्य धावनं च एकः  एव यूनानीशब्दः  भवतः  (G73 — संघर्षः , युद्धम्, धावनम्),
तथा गलातिनः  5:25 (G4748) इत्यस्य गमनं पङ्क्तौ पदन्यासं रक्षितुम् अस्ति, यथा सैनिकः  चलति — कः  शब्दः  कु त्र स्थाने तिष्ठति, कस्मात् कारणात् च,
तत् चिह्नितं कु रु।

तत् अनन्तं यावत् कथं प्राप्नोति: भक्तिः  वर्तमानजीवनस्य तथा भाविजीवनस्य च प्रतिज्ञां धत्ते (१ तीमुथियुस ४:८) — धर्मस्य मुकु टश्च के वलं पौलाय न, अपि तु
तस्य प्रकटनं प्रीणद्भ्यः  सर्वेभ्यः  अपि दीयते (२ तीमुथियुस ४:८)।

शशकमार्गः : भक्तेः  रहस्यम् (१ तीमथियः  ३:१६) अधर्मस्य रहस्यस्य (२ थिस्सलुनीकिनः  २:७) विरुद्धं तिष्ठति — एकस्य प्रेरितस्य मुखे द्वे रहस्ये स्तः , प्रत्येकं
मनुष्येषु प्रवर्तमाने — तद्  अन्वेषय।

संभाव्यं रहस्योद् घाटनम्: १ पितरः  १:२५ इत्यत्र यत् पदं 'तिष्ठति' (G3306) इति अनूदितम्, तदेव पदं द्राक्षालतायाः  दृष्टान्ते 'तिष्ठत' इति अनूदितम् — मयि
तिष्ठत (योहनः  १५:४) इत्यत्र। तत् पदं सर्वदा तिष्ठति; तस्मिन् तिष्ठत, एवं यत् कदापि नश्यति न तस्मिन् एव यूयं तिष्ठथ।
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